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7. Instrumental


instrumental: a means [icon]

Prologue

The instrumental network:

[NETWORK]

The instrumental is a complex case, but the idea behind it is fairly simple(mn0.1).  You can think of it as an accessory for something else.  Rather than serving as a source for energy (which is the primary task of nominative: a name), the instrumental is a peripheral attachment for something else.  The peripheral accessory named by the instrumental can be associated either with an activity or with an item(mn0.2).  When an item in the instrumental case is associated with an activity, we have instrumental: a means, and the instrumental item is a conduit for the activity.  When an item in the instrumental case is attached to another item, it serves as an address for that item; this can be done by tagging it in some way, in which case we have instrumental:: a label, by identifying something to which it is joined, in which case we have instrumental:: an adjunct (here we use the Czech preposition s ‘with’), or by locating it in reference to a landmark, in which case we have instrumental:: a landmark (used with the prepositions před ‘in front of’, za ‘behind’, nad ‘over’, pod ‘under’, and mezi ‘between’).


Your first task when confronted with an item in the instrumental case will be to figure out which part of the network it is using.  If any of the prepositions (s, před, za, nad, pod, mezi) are present, you can put this task behind you, since you will have instrumental:: an adjunct with the preposition s, and instrumental:: a landmark with the remaining prepositions.  If not, you will need to think about whether the instrumental is being used to augment a description of an activity (instrumental: a means) or the description of a thing (instrumental:: a label).  The explanations and examples below should help you get used to looking for this difference.

Instrumental: a means 1 -- A map of the mental leaps involved


Though instrumental: a means always designates a conduit for action, there is an intricate web of specific uses, and it is worth mapping them out ahead of time before diving right into them. Instrumental: a means can be divided into two smaller groups: one takes the concept of a path a its point of departure (sections 2-8), and the other focuses on the agents of actions (section 9). The following diagram might help you think about how the ideas in the first group (the “path” group) are organized:


path >



facilitator/instrument/cause >





item under control >






item appreciated positively/negatively

A path, because it facilitates movement, can also be conceived of as a facilitator for action, an instrument, or a means (think of our English expression a way to do things, where we also understand means and instruments in terms of a path by using the word way). The presence of a means to do something (or just a path to follow) can also inspire an action, and thus be understood as a cause (think, for example, of the cliché answer for why one should climb Mount Everest: “Because it is there” -- the implication is that the presence of the tallest mountain causes people to climb it). The fact that instruments are objects under our control motivates the mental leap from instrument to item under control. Finally, an item under control can be variously appreciated, and as a result we use the instrumental with certain verbs meaning ‘enjoy’ and ‘despise’. The next XXX sections will take you through all these mental leaps, with enough examples and explanations to ensure a safe landing for every jump.

Instrumental: a means 2 -- Paths through space

instrumental: a means [icon]

When an instrumental item is associated with a verb, its purpose is to tell us something about the means by which the verbal activity takes place(mn2.1).  It can be thought of as a channel for realizing the activity of the verb.  The instrumental item  thus serves as a conduit for the flow of energy named by the verb.   This can involve simply passing through a space or following a path, as in(mn2.2): 

*Jugoslávskou ulicí odjíždí šest prázdných policejných antonů.

[Yugoslavia Street-INST ride-off empty police vans-GEN.]

Six empty police vans ride off down Yugoslavia Street.

Jedou živou odpolední Prahou.

[Ride lively afternoon Prague-INST.]

They ride through Prague, which is lively in the afternoon.

Sound can also move through a space, as we see in this example:

Za pár minut zavřískalo sálem novorozeně mužského pohlaví.

[In pair-ACC minutes-GEN screamed hall-INST newborn-NOM male sex-GEN.]

In a couple of minutes the scream of a newborn of the male sex rang out through the hall.

If there are obstacles that one has to make one’s way through, they can also appear as instrumental: a means to indicate a path, as we see with the crowd in this example:

*Proplétám se davem a slyším kolem sebe hlavně italštinu, španělštinu a řečtinu.

[Weave self-ACC crowd-INST and hear around self-GEN primarily Italian-ACC, Spanish-ACC and Greek-ACC.]

I weave through the crowd and around me I hear primarily Italian, Spanish, and Greek.

Obstacles can also stand in one’s visual path, as we see in this sentence:

Ležel v trávě a pozoroval přivřenými víčky hnědozelený svět stébel, kamínků, písku.

[Lay in grass-LOC and observed half-shut eyelids-INST brown-green world-ACC stalks-GEN, pebbles-GEN, sand-GEN.]

He lay in the grass and observed through half-shut eyelids the brown and green world of stalks, pebbles, and sand.

A path can have various trajectories, including ones that go off to the side, like in this sentence:

Dědeček Kvida odvlekl stranou.

[Grandfather-NOM Guido-ACC dragged-off side-INST.]

The grandfather dragged Guido off to one side.

And while one is on a path, various things can happen as well, just as in English we can say that someone did something on their way somewhere. Note the parallel between Czech and English in this example:

Dítě se cestou rozplakalo.

[Child-NOM self-ACC way-INST burst-out-crying.]

The child burst out crying on the way.

A path can lead through an opening, as in the folk verse Kočka leze dírou, pes oknem [Cat-NOM crawls hole-INST, dog-NOM window-INST] ‘The cat crawls through the hole and the dog through the window’. As the next two sentences show, sound can also travel through a window, and merely looking through an opening is treated in the same way as actually travelling through it:

Uslyšel podivné neznámé hřmění, které se do bytu snášelo oknem odkudsi z temné oblohy.

[Heard strange unfamiliar rumbling-ACC, which-NOM self-ACC to house-GEN carried window-INST from-somewhere from dark sky-GEN.]

He heard a strange unfamiliar rumbling coming in through the window from somewhere in the dark sky.

Tvrdila, že ji tím sklem pozorují stovky očí.

[Claimed, that her-ACC that glass-INST watch hundreds-NOM eyes-GEN.]

She claimed that hundreds of eyes were watching her through the glass. 

A path can of course be conceived of abstractly, giving us examples like this one(mn2.3):

Peking se nemíní vydat cestou hegemonismu a politiky z pozice síly.

[Peking-NOM self-ACC not-intends take-off way-INST hegemonism-GEN and politics-GEN from position-GEN strength-GEN.]

Peking has no intention of going down the path of hegemonism and power politics.

In both English and Czech we think of life as a journey along a path; this makes it possible for us to talk of the path of life and life’s obstacles.  Because life is a path, a Czech can substitute life for path to get:

Tvůj otec odjel do Evropy, kde žil životem bohatého mladého muže.

[Your father-NOM left to Europe-GEN, where lived life-INST rich young man-GEN.]

Your father went to Europe, where he lived the life of a rich young man.

In this example, life is the path along which living is realized.  Living goes down the path of life. 

Instrumental: a means 3 -- Paths through time and discontinuous paths

Throughout this book we have seen that speakers of Czech (and English) understand time as a kind of metaphorical space(mn3.1).  This metaphorical analogy applies to instrumental:: a means as well, and here we see that just as stretches of space can serve as paths for movement, stretches of time can serve as paths for activity. 

Dnem navrácení majetku vypršelo právo na úhradu škody.

[Day-INST returning-GEN property-GEN expired right to compensation-ACC damage-GEN.]

The right to receive compensation for damage expired on the day the property was returned.

Poslední dobou trpěla některými dýchacími obtížemi a nevylučovala zcela možnost, že má rakovinu plic.

[Latest period-INST suffered several breathing difficulties-INST and not-excluded entirely possibility-ACC, that has cancer-ACC lungs-GEN.]

Lately she has suffered several incidents of difficult breathing and has not been ruling out the possibility that she has lung cancer.

Rolf očekával povolávací rozkaz každým dnem.

[Rolf-NOM expected draft order-ACC every day-INST.]

Rolf was expecting his draft order to come any day.

Úderem této hodiny oba rodiče provokativně šeptají.

[Stroke-INST that hour-GEN both parents-NOM provocatively whisper.]

At the stroke of the hour both parents whisper provocatively.

Time expressions like časem [time-INST] ‘with time, after a time’, dnem i nocí [day-INST and night-INST] ‘day and night’ verge on being adverbs:

Ale časem se biskupovi začalo po Španělsku tak stýskat, že sám poprosil král o uvolnění z funkce.

[But time-INST self-ACC bishop-DAT began along Spain-LOC so miss, that self-NOM asked king-NOM for release-ACC from function-GEN.]

But in time the bishop became so homesick for Spain that he himself asked the king to release him from his post.

Expanses of both time and space can appear in the plural, creating locations for objects and events(mn4.1):

[get exx like místy stále ležel sníh and chvílemi se zdálo, že…]

Instrumental: a means 5 -- Path > facilitator/instrument/cause


Let’s go back again to that idea of a path(mn5.1).  In an abstract sense, a path is something that facilitates movement; the existence of a way to go makes it possible for you to go.  We can get more mileage out of the concept of facilitation by doing some substitutions.  Instead of looking only at movement, we can expand our view to include any activity named by a verb.  And instead of looking only at paths as facilitators, we can look at anything that makes activity possible.  By taking the original concept of path for movement and extending it to facilitator for activity we open up a wide horizon of ideas.  All other uses of instrumental: a means take advantage of this horizon, empowering the instrumental case to signify a wide variety of instruments and agents of actions. The use of the word cesta ‘way’ in the following example demonstrates that the connection between a ‘way’ as a path and a ‘way’ as a means to do something is just as strong in Czech as it is in English:

*Nejsem lingvista, ale naučil jsem se v různé dokonalosti šesti jazykům, nepočítaje latinu, tvrdou cestou -- žil jsem v těch respektivních zemích.

[Am-not linguist-NOM, but learned AUX self-ACC in various perfection-LOC six languages-DAT, not-counting latin-ACC, hard way-INST -- lived AUX in those respective countries-LOC.]

I’m not a linguist, but I have learned to varying degrees of proficiency six languages, not counting Latin, the hard way -- I lived in the respective countries.


We will start with instruments facilitating action. Examples of concrete physical instruments are fairly common(mn5.2):

*Stovky radikálů zaútočily na policejní jednotky dlažebními kostkami, tyčemi i zápalnými láhvemi; policisté odpovídali slzným plynem, vodními děly a obušky.

[Hundreds-NOM radicals-GEN attacked on police units-ACC paving stones-INST, clubs-INST, and incendiary bottles-INST; police-NOM answered tear gas-INST, water cannons-INST and nightsticks-INST.]

Hundreds of radicals attacked the police units with paving stones, clubs, and Molotov cocktails; the police answered with tear gas, water cannons, and nightsticks.

Babička si skleničku obalila papírovým ubrouskem.

[Grandmother-NOM self-DAT glass-ACC wrapped paper napkin-INST.]

Grandmother wrapped the glass up with a paper napkin.

These next three examples are fairly typical metaphorical extensions of the idea of a physical instrument(mn5.3):

Tři roky jezdí do ciziny vydělávat striptýzem.

[Three years-ACC rides to foreign-lands-GEN earn striptease-INST.]

For three years she has been going abroad to make money by doing striptease.

Celé vystoupení vyvrcholilo dvěma hity z nejslavnějšího Santanova alba.

[Whole performance-NOM culminated two hits-INST from most-famous Santana’s album-GEN.]

The whole performance culminated in two hits from Santana’s most famous album.

Špatnou komunikací mezi ministerstvy vysvětluje prezident, proč česká pomoc obětem tureckého zemětřesení dorazila tak pozdě.

[Poor communication-INST between ministries-INST explains president-NOM, why Czech help-NOM victims-DAT Turkish earthquake-GEN arrived so late.]

The president explains why Czech help for Turkish earthquake victims arrived so late by citing poor communication among the ministries.

Now let’s try something a bit more challenging:

Praha se hemží vyprávěnými i kreslenými vtipy o Dáše Havlové.

[Prague-NOM self-ACC swarms told-INST and drawn jokes-INST about Dáša Havlová-NOM.]

Prague is swarming with jokes and cartoons about Dáša Havlová.

Dneska se to tady hemží cvokama. (CCz)

[Today self-ACC that-NOM here swarms weirdos-INST.]

This place is swarming with weirdos today.

In these sentences, Prague is swarming because it is filled with jokes and cartoons, and this place is swarming because of the abundance of weirdos. The jokes, cartoons and weirdos produce the action that is perceived as swarming, so we can also understand these sentences as meaning that Prague is swarming by means of jokes and cartoons or this place is swarming by means of weirdos. This use of the instrumental is very much parallel to English with in phrases like the air was buzzing with bees, the yard was crawling with ants, the sky was glittering with stars.


The instrument used can be very close to home, including a part of one’s own person, like the mind and the heart:

Odpustit rozumem není vždy totéž jako odpustit srdcem.

[Forgive mind-INST is-not always same like forgive heart-INST.]

Forgiving with the mind is not always the same as forgiving with the heart.

Need to add a whole section about how instrumental is used for sensations.

Sensations of smell and taste are produced by means of various aromatic substances, and it is common for the source of a smell or taste to appear as an item marked instrumental: a means in conjunction with verbs like vonět ‘smell (nice)’, být cítit ‘have a smell’, páchnout ‘smell bad’, smrdět ‘stink’, and chutnat ‘taste’. Here is are some examples: 

Dřevo židle praštělo a silně vonělo pryskyřicí.

[Wood-NOM chair-GEN cracked and strongly smelled resin-INST.]

The wood of the chair cracked and smelled strongly of resin.

Pravej mužskej je vždycky drobet přivožralej, trošku je nastydlej a kapánek smrdí močůvkou. (CCz)

[Real male-NOM is always bit drunk-NOM, a-little is sick-with-cold-NOM and trifle stinks sewer-water-INST.]

A real man is always a trifle drunk, has a bit of a cold, and stinks a little like sewer-water.

Because instruments are used to bring about effects, an instrument can also be conceived of as a cause for something. For example, in English, if can say Addiction was the instrument of her destruction, we mean that addiction caused her destruction. This logical extension applies to the Czech instrumental: a means as well, as we see in this example:

Hanbou jsem chtěla utéct.

[Shame-INST AUX wanted run-away.]

I wanted to run away for shame/Shame made me want to run away.

Instrumental: a means 6 -- Actions facilitated by instruments


Expressions using instrumental: a means of the type ‘produce an action by means of X’ are quite common(mn6.1).  Here is an example:

“Zatracení chlapi,” řekla Beth napjatým, zlobným hlasem.

[“Blasted men-NOM,” said Beth-NOM tense, angry voice-INST.]

“Blasted men,” Beth said in a tense, angry voice.

Often the instrumental item represents something necessary to the performance of the action. The following combinations are standard fare:
	házet oštěpem
	‘throw a javelin’
	krčit rameny
	‘shrug one’s shoulders’

	hýbat rukama
	‘move one’s hands’
	kynout/po-kývat hlavou
	‘nod one’s head’

	lomit rukama
	‘wring one’s hands’
	mávat rukou
	‘wave one’s hand’

	mrkat očima 
	‘blink one’s eyes’
	mrštit novinami
	‘whack with a newspaper’

	točit klikou
	‘turn a doorknob’
	třást hlavou
	‘shake one’s head’

	vrhat koulí
	‘put the shot (track & field)’
	třepat křidly
	‘flap one’s wings’

	klátit nohama
	‘shake one’s legs’
	vrtět ocasem
	‘wag one’s tail’

	hodit kamenem
	‘throw a stone’
	pátrat očima
	‘search with one’s eyes’

	bouchat dveřmi
	‘slam a door’
	
	


These collocations, many of which involve body parts, function to some extent as fixed phrases in Czech.  Here are a few of them presented in context:

Očima bedlivě pátral po obloze.

[Eyes-INST carefully searched along sky-LOC.]

He searched the sky carefully with his eyes. 

Chlapec ještě pokýval hlavou, ale vzápětí už jím otřásl výbuch osvobozujícího pláče.

[Boy-NOM still nodded head-INST, but suddenly already him-INST shook explosion-NOM liberating weeping-GEN.]

The boy was still nodding his head when suddenly an explosion of liberating weeping convulsed him.

XXXcreative uses:

Chlapec si zkušeně olízl ukazováček, aby mohl snáze listovat stránkami.

[Boy-NOM self-DAT expertly licked index-finger-ACC, so-that could more-easily turn pages-INST.]

The boy licked his index finger expertly, so that he could turn the pages more easily.

It is possible for a whole person to be subjected to this kind of movement, expressed in a subjectless sentence like Petrem škublo ‘Petr shuddered’ (although note that when a body part is involved, it is instrumental and the person is marked dative:: an experiencer, as in škublo mu rukou ‘His arm twitched’).

Ippolit, který při závěru přednášky usnul na pohovce, najednou procitl, škubl sebou, usedl, rozhlédl se a zbledl.

[Ippolit-NOM, who-NOM at conclusion-LOC lecture-GEN fell-asleep on couch-LOC, suddenly woke-up, shuddered self-INST, sat-up, looked-around self-ACC and paled.]

Ippolit, who had fallen asleep on the couch at the conclusion of the lecture, suddenly woke up, shuddered, sat up, looked around, and went pale.

XXXparticularly common for transportation --describe -- also describe this for languages

Letěli do Karlových Varů, jezdili parníkem na Slapy.

[Flew to Karlovy Vary-GEN, rode steamboat-INST to Slapy-ACC.

They flew to Karlovy Vary and rode a steamboat to Slapy.

Nevím, zda kniha byla psána dánsky nebo eskymáckou grónštinou.

[Not-know, whether book-NOM was written-NOM in-Danish or Eskimo Greenlandish-INST.]

I don’t know whether the book was written in Danish or in Eskimo Greenlandish.

Instrumental: a means 7 -- Questions, comparisons, adverbs

We will start with instruments facilitating action.  Here’s a simple, fairly straightforward example; you can think of it as meaning ‘By what means can I help you?’:

Čím vám mohu pomoci?

[What-INST I-NOM can you-DAT help?]

How can I help you?

Čím [What-INST] is not restricted to this fixed expression and can be used more creatively, as in this example:

Čím se společnost vnitřně řídí?

[What-INST self-ACC society-NOM internally directs?]

How does society direct itself internally?

Note that in this and many of the examples of instrumental: a means, it is possible to apply the question How? In what way? 

XXexplain tím and transition here:

Na můj dotaz to komentoval tím, že jsem liknavý v přístupu ke vzniku finanční policie.

[On my question-ACC that-ACC commented that-INST, that am sluggish-NOM in approach-LOC to development-DAT financial police-GEN.]

In response to my question he commented (by saying) that I am sluggish in my approach to developing a financial policing system.

XXtransition:

Polohlasem si předčítal jakýsi anglický text.

[Half-whisper-INST self-DAT recited some English text-ACC.]

He was reciting some English text to himself in a half-whisper.

Dal ti snad toto své přání nějakou formou najevo?

[Gave you-DAT perhaps that own wish-ACC some form-INST clear?]

Perhaps he made his wishes clear clear to you in some way?

The use of the instrumental to describe how an action is performed has become so conventional that for some words the instrumental case form is considered an adverb of manner; here are some examples(mn7.1):

	Instrumental Forms that Serve as Adverbs

	náhodou [chance-INST]
	‘by chance, by coincidence, happens to’

	tím pádem [that case-INST]
	‘in that case, consequently’

	tím způsobem [that way-INST]
	‘in that way, thus’

	málem [little-INST]
	‘nearly, almost’

	rodem [birth-INST]
	‘by birth, native’

	původem [origin-INST]
	‘by origin’

	jednou [one-INST]
	‘once’

	rázem [blow-INST]
	‘all at once’

	kolem [circle-INST]
	‘around’

	oklikou [detour-INST]
	‘by means of a detour’

	většinou [majority-INST]
	‘for the most part, primarily’

	krokem [step-INST]
	‘at a walking pace’

	mnohem [much-INST]
	‘much (more)’

	právem [right-INST]
	‘by rights, justly’

	darem [gift-INST]
	‘as a gift, for free’

	celkem [whole-INST]
	‘on the whole, altogether’


Víš, že ti ta barva náhodou sluší?

[Know, that you-DAT that color-NOM chance-INST suits?]

Did you know that that color happens to look good on you?

Poznáte u nás Čecha na ulici podle oblečení? Většinou ano, podle špatných bot.

[Recognize by us-GEN Czech-ACC on street-LOC according-to clothes-GEN? Majority-INST yes, according-to bad shoes-GEN.]

Can you recognize a Czech by his clothes on our streets? For the most part, yes, by his bad shoes.

Tatínek byl rodem z Vodňan, maminka z Vysočiny.

[Dad-NOM was birth-INST from Vodňany-GEN, mom-NOM from Vysočina-GEN.]

Dad was a native of Vodňany, mom was from Vysočina.

Despite the fact that these words are all listed as adverbs in dictionaries, some of them can often be found in combination with modifying adjectives, such as čirou náhodou ‘by sheer coincidence’ and velkou oklikou ‘by means of a big detour’. The presence of adjectives indicates that the connection between these adverbs and the instrumental case forms of their corresponding nouns is still alive and productive. 

Rozhodla se zjistit, zda čirou náhodou nebyly v New Yorku ve stejné době a nepotkaly se někde.

[Decided self-ACC find-out, whether sheer coincidence-INST not-were in New York-LOC in same time-LOC and not-met self-ACC somewhere.]

She decided to find out whether by sheer coincidence they had not been in New York at the same time and met somewhere.

Každý bojí přiblížit se k jezeru, velkou oklikou je lidé obcházejí.

[Every-NOM fears approach self-ACC to lake-DAT, big detour-INST it-ACC people-NOM go-around.]

Everybody is afraid to go near the lake, people take a big detour around it.

A common idiom used as an adverb also makes use of instrumental: a means: vzhůru nohama [up legs-INST] ‘upside-down’, literally ‘up by means of the legs’. 

Až přijedu, obrátíme město vzhůru nohama.

[When come, turn city-ACC up legs-INST.]

When I come, we’ll turn the city upside-down.

The adverb křížem krážem ‘criss-cross; this way and that way’ is likewise a product of the instrumental case: the first segment, křížem, is the instrumental form of kříž ‘cross’, but the second is a pseudo-instrumental form -- there is no word *kráž in Czech at all (just like English, which doesn’t otherwise have the word criss). The adverbs najednou and pojednou, both of which mean ‘suddenly, all at once’, as well as namátkou ‘at random’ and rovnou ‘directly’ are also inspired by the instrumental case; but Czech has no *najedna, *pojedna, *namátka, or *rovna.

Myslivec chodí křížem krážem, ale žádného zajíce nevidí.

[Hunter-NOM walks cross-INST criss-INST, but no rabbit-ACC not-sees.]

The hunter walks about criss-cross, but he doesn’t see a rabbit.

A number of prepositions are similarly built from instrumental forms, as cited in the following table (mn7.2). Note that kolem  is both an adverb and a preposition, since one can say both Šla kolem ‘She was walking around/by’ and Přišla kolem osmé ‘She came at around eight o’clock’.

	Instrumental Forms that Serve as Prepositions

	během [run-INST] + GEN
	‘during’

	formou [form-INST] + GEN
	‘in the form of’

	kolem [circle-INST] + GEN
	‘around’

	koncem [end-INST] + GEN
	‘at the end of’

	následkem [result-INST] + GEN
	‘as a result of, because of’

	počátkem [beginning-INST] + GEN
	‘at the beginning of’

	pomocí [help-INST] + GEN
	‘with the help of, by means of’

	prostřednictvím [intermediary-INST] + GEN
	‘by means of, through’

	směrem k [direction-INST to] + DAT
	‘in the direction of’

	vinou [guilt-INST] + GEN
	‘due to’

	vlivem [influence-INST] + GEN
	‘due to’

	vzhledem k [view-INST to] + DAT
	‘in view of’

	začátkem [beginning-INST] + GEN
	‘at the beginning of’

	zásluhou [merit-INST] + GEN
	‘as a result of’


In all instances there is a strong and dynamic relationship between these prepositions and the corresponding instrumental case forms, and it would be impossible to overlook the contibution of the instrumental to their meanings, as we see in these examples:

*Následkem nízkých sklízní, zavinéných vlivem počasí, hrozí zvýšení ceny chleba.

[Result-INST low harvests-GEN, caused influence-INST weather, threatens rise-NOM price-GEN bread-GEN.]

Because of the small harvest, caused by the weather, there is a threat of a rise in the price of bread.

Předtím se osoby se stejným křestným jménem rozlišovaly pomocí tzv. nedědičných příjmení (Václav, řečený Vácha).

[Earlier self-ACC persons with same given name-INST differentiated help-INST so-called uninherited surnames-GEN (Václav-NOM, called-NOM Vácha-NOM).]

Earlier persons with the same given name were differentiated by means of so-called uninherited surnames (Václav, called Vácha).

Šéf křesťanských demokratů prý svoji stranu nyní vede prostřednictvím mobilních telefonů.

[Head-NOM Christian democrats-GEN supposedly own party-ACC now leads intermediary-INST mobile telephones-GEN.]

Supposedly the head of the Christian Democrats is now leading his party by means of mobile telephones.

XXX Explain čím….tím

Čím víc o tom přemýšlel, tím naléhavěji se mu vracela stejná otázka.

[What-INST more about that-LOC thought, that-INST more-insistently self-ACC him-DAT returned same question-NOM.]

The more he thought about it, the more insistently the same question kept coming back to him.

XXX Explain dílem…dílem

Povaha Kristových výroků je směs, která pochází dílem z tohoto světa, dílem ze světa onoho.

[Nature-NOM Christ’s pronouncements-GEN is mixture-NOM, which-NOM originates part-INST from this world-GEN, part-INST from world other-GEN.]

The nature of Christ’s pronouncements is a mixture which comes partly from this world, and partly from beyond this world.

Margin notes:

0.1 An overview of the instrumental case.

0.2 The instrumental case marks an item associated with an activity or another item.
1.1 Overview of conduit meanings of instrumental: a means.

2.1 Instrumental: a means as a conduit for an activity.

2.2 Instrumental: a means as a path (conduit) through space.

2.3 Instrumental: a means as an abstract path.

3.1 Instrumental: a means as a path through time.

4.1 Plural paths -- instrumental: a means in places and at times.

5.1 instrumental: a means as a facilitator, instrument, or means.

5.2 instrumental: a means with physical instruments.

5.3 instrumental: a means with metaphorical instruments.

6.1 instrumental: a means can express the item necessary for an action.

7.1 Adverbs expressing instrumental: a means.

7.2 Prepositions expressing instrumental: a means.

